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สาขาวิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

มหาวิทยาลัยขอนแก่น

บทคัดย่อ
บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการแปลบทละครเวที 

จากภาษาไทยเป็นภาษาญ่ีปุ่นและวิเคราะห์หาสาเหตุของข้อผิดพลาดในการแปลของ

ผู้เรียนแปล  ข้อมูลท่ีใช้ในการศึกษา คือ งานแปลบทละครเวทีเร่ืองห่านป่าท่ีผลิต 

โดยนักศึกษาชั้นปีท่ี 4 วิชาเอกภาษาญ่ีปุ ่น คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  

มหาวิทยาลัยขอนแก่น จากการวิเคราะห์พบข้อผิดพลาดทั้งทางด้านไวยากรณ ์

(ร้อยละ 88.3) และด้านความเหมาะสมกับบริบททางการใช้วัจนปฏิบัติศาสตร์และ 

ปริจเฉท (ร้อยละ 11.7 ) ส่วนสาเหตุของข้อผิดพลาดน้ันส่วนใหญ่มาจากการที่ผู้เรียน

ขาดความเข้าใจหรือไม่ได้ค�ำนึงถึงกฎทางไวยากรณ์และโครงสร้างประโยคในภาษาญี่ปุ่น 

และอีกส่วนหนึ่งเป็นผลมาจากอิทธิพลของภาษาแม่ ผลการศึกษานี้สามารถน�ำไปใช้เป็น

แนวทางในการจดัการเรยีนการสอนวิชาการแปลภาษาญีปุ่น่เพือ่ป้องกนัและแก้ไขปัญหา

ด้านการแปลของผู้เรียน อีกท้ังสามารถน�ำไปประยุกต์ใช้ในการฝึกทักษะการเขียนภาษา

ญี่ปุ่นของผู้เรียนได้อีกด้วย

ค�ำส�ำคัญ;	 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด, ข้อผดิพลาดในการแปล, การแปลภาษาไทยเป็น 

	 ภาษาญี่ปุ่น
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Abstract
The main purpose of this study was twofold: to analyze translation errors 

from Thai to Japanese in the stage play script translated by student translators and to 

examine causes of the translation errors. The data used in this study were a GAN-stage 

play script which was translated from Thai to Japanese by student translators who were 

fourth year Japanese major students at Faculty of Humanities and Social Sciences, 

Khon Kaen University. The results revealed that most frequent errors were incorrect 

use of grammar (88.3%) and pragmatics and discourse (11.7%). The causes of errors 

included lack of understanding or ignorance of grammatical rules and sentence structure 

in Japanese, and the influence of the mother tongue. The findings of this study can 

be used as guidelines for the teaching and learning of Japanese translation in order to 

prevent and rectify students’ problems related to translation errors. Further, the findings  

may be used by teachers to teach and improve students’ Japanese writing skills.

Keywords; 	 Error analysis, Errors of translation, Thai to Japanese translation



ปีที่ 7 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2561 363

พราวพรรณ พลบุญ การวิเคราะห์การแปลบทละครเวที : ปัญหาและอิทธิพลที่มีต่อข้อผิดพลาด

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

บทน�ำ

สภาพเศรษฐกิจและสังคมในโลกปัจจุบันที่เป็นยุคของการสื่อสารไร้พรมแดน 

ท�ำให้ทุกประเทศมีเครือข่ายเชื่อมโยงไปทั่วโลก ก่อให้เกิดการแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสาร

และการติดต่อระหว่างประเทศเป็นอันมาก รวมไปถึงมีธุรกรรมต่างๆ เกิดขึ้นตลอดเวลา 

ในการติดต่อแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสารระหว่างกลุ่มคนที่ใช้ภาษาที่แตกต่างกันจะใช ้

ภาษากลางคือภาษาอังกฤษในการสื่อสาร แต่ในกรณีท่ีไม่สามารถใช้ภาษากลาง 

ในการสื่อสารได้โดยตรง หรือไม่มีบุคคลากรในหน่วยงานที่สามารถสื่อสารภาษากลาง

หรอืภาษาทีต้่องการสือ่ในหน่วยงานนัน้ๆ จ�ำเป็นต้องมผีูท้�ำหน้าทีถ่่ายทอดสิง่ทีแ่ต่ละฝ่าย

ต้องการสือ่สารให้อกีฝ่ายหน่ึงโดยใช้ภาษาต้นทางและภาษาปลายทางอย่างมีประสทิธภิาพ 

ทักษะการแปลจึงมีความจ�ำเป็นเพิ่มมากขึ้น สถาบันการศึกษาหลายสถาบัน จึงจัดทักษะ 

ดังกล่าวให้อยู่ในหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศของสถาบันตน เพื่อผลิต 

บุคคลากรที่มีความสามารถในการแปลออกมารับใช้สังคม 

Barnwell (1980) และ Nida & Taber (1982) ได้ให้นิยามของการแปลว่า คือ 

การผลติข้อความในภาษาแปลให้ใกล้เคยีงกบัภาษาต้นฉบบัอย่างเป็นธรรมชาติมากทีส่ดุ  

สพุรรณ ีป่ินมณ ี(2552) สทิธา พนิิจภวูดล (2542) ได้อธบิายเพิม่เติมว่า การแปล หมายถงึ  

การถ่ายทอดภาษาต้นฉบบัจากภาษาหน่ึงไปเป็นอกีภาษาหน่ึง โดยรักษารูปแบบ คณุค่าและ 

ความหมายในข้อความเดมิไว้อย่างครบถ้วน รวมท้ังความหมายแฝง ซึง่ได้แก่ความหมาย

ทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด ความรู้สึก ฯลฯ ที่อยู่ในต้นฉบับนั้นด้วย  การแปลแบ่ง 

ออกเป็นการแปลเอกสารและการแปลแบบล่าม โดยการแปลเอกสารจะรับสารที่เป็นตัว

อักษร ถอดความแล้วแปลงเป็นภาษาเขียน ในขณะทีก่ารแปลแบบล่ามจะรบัสารท่ีเป็นค�ำพดู  

ถอดความแล้วแปลงเป็นค�ำพดู โดยท่ัวไป เรยีกผูแ้ปลเอกสารว่า “นักแปล(Translator)” 

และเรียกผู้แปลแบบล่ามว่า “ล่าม(Interpreter)” (บุษบา บรรจงมณี, 2549) 

การแปล(Translation) มีความส�ำคัญมาต้ังแต่หลังสงครามโลกคร้ังที่สอง  

งานแปลเข้ามาบทบาทในหลายด้าน เช่น ด้านวิชาการมีการแปลต�ำรา คู่มือ งานวิจัย  

ด้านธุรกิจมีการแปลเอกสารทางการค้า ด้านการเมืองการปกครองมีการแปลเอกสาร

เกี่ยวกับกฎหมาย ด้านสื่อสารมวลชนมีการแปลสื่อสิ่งพิมพ์ สื่อผ่านดาวเทียม และ 

ด้านวรรณกรรม มีการแปลนวนิยาย เรื่องสั้น สารคดี (เสรี ชมชอบ, 2542) 
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การแปลเป็นการเผยแพร่งานเขียน เป็นเครื่องมือในการแลกเปลี่ยนความรู้  
สนับสนุนและสร้างความเข้าใจระหว่างบุคคลต่างภาษา เป็นเครื่องมือในการค้นคว้าวิจัย  
ศึกษาเปรียบเทียบวัฒนธรรมของสังคมสองภาษา (สัญฉวี สายบัว, 2542) หากผู้แปล
ถ่ายทอดโดยไม่ถูกต้องหรือมีข้อบกพร่อง นอกจากจะท�ำให้สื่อสารไม่มีประสิทธิผลแล้ว  
ยังอาจสร้างความเข้าใจผิด ส่งผลเสียต่อผู้ฟัง ผู้ใช้ ต่องานหรือองค์กรด้วย (บุญชู  
ตนัตริตันสนุทร, 2552) ในฐานะผู้สอน จงึมคีวามจ�ำเป็นอย่างย่ิงท่ีจะต้องทบทวนบทบาท
และหารูปแบบการจัดการเรียนการสอนที่ก่อให้เกิดการสร้างบัณฑิตที่มีคุณลักษณะ 
ที่พึงประสงค์ เป็นผู้แปลหรือตัวกลางให้ผู้ส่งสารกับผู้รับสารหรือผู้อ่านสามารถสื่อสาร 
กันได้ประสบผลส�ำเร็จ หรือท�ำให้ผู้อ่านงานแปลเข้าถึงองค์ความรู้ต่างๆ ในภาษา 
ต่างประเทศได้ ทั้งนี้ทั้งนั้นจ�ำเป็นต้องทราบถึงปัญหาที่แท้จริงที่เกิดขึ้นในการแปลก่อน

ข้อผิดพลาด 
กล่าวกันว่าข้อผิดพลาดคือสิ่งที่เกิดข้ึนเสมอในการเรียนภาษาที่สองหรือภาษา

ต่างประเทศ Ellis (1994) ได้ให้ความหมายของค�ำว่า “ข้อผิดพลาด หรือ errors”  
ว่า คือการเบี่ยงเบนออกจากกฎท่ีได้รับการยอมรับของภาษาใดภาษาหน่ึงซึ่งกระท�ำ 
โดยเจ้าของภาษาที่สอง เนื่องจากผู้เรียนขาดความรู้ด้านกฎของภาษาปลายทางที่ถูกต้อง  
Corder (1981) กล่าวว่า errors คือข้อผิดพลาดที่ผู้เรียนภาษาต่างประเทศเป็นผู้ท�ำ  
ค�ำว่า errors แสดงให้เหน็ถงึค�ำพดูหรอืข้อความทีผ่ดิหลกัหรอืกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ของ
ภาษานั้นๆ และความหมายที่ผิดไป ซึ่งค�ำพูดและข้อความที่นับว่าเป็น errors จะไม่เป็น 
ที่ยอมรับของเจ้าของภาษา และค�ำว่า errors ยังรวมไปถึงการท่ีผู้เรียนภาษาที่สองได้พูด
หรือเขียนสิ่งท่ีไม่เหมาะสมกับสถานการณ์ด้วย โดยทั่วไป ข้อผิดพลาดจะเป็นสิ่งท่ีไม่ 
พึงปรารถนาส�ำหรับทั้งฝ่ายผู้สอนและผู้เรียน แต่ในข้ันตอนการพัฒนาทางการเรียนรู้
ภาษาคงไม่สามารถปฏเิสธการมอียูข่องข้อผดิพลาดได้ ข้อผิดพลาดท่ีเกดิข้ึนแสดงให้เหน็ 
ถึงความไม่สมบูรณ์ในการเรียนรู้ของผู้เรียน และในขณะเดียวกันก็สะท้อนปัญหาบาง
ประการในการสอน (Ichikawa-市川, 1997, สุณีย์รัตน์ เนียรเจริญสุข, 2551) ในเรื่อง
ข้อผิดพลาดนี ้Ellis (1985) กล่าวว่า ข้อผิดพลาดคือแหล่งข้อมลูทีส่�ำคัญของกระบวนการ
เรียนรู้ภาษาที่สอง เพราะข้อผิดพลาดสะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนไม่สามารถจ�ำกฎเกณฑ์ 

ในภาษาที่สองได้ จึงใช้ภาษาตามแบบฉบับตนเอง 
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นอกจากน้ี Corder (1967) กล่าวถึงความส�ำคัญของข้อผิดพลาดว่า ไม่ใช ่

สิ่งเลวร้าย แต่เป็นสิ่งที่มีความส�ำคัญส�ำหรับบุคคล 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มนักวิจัยที่ศึกษา 

เกี่ยวกับการเรียนรู้ภาษาที่สอง กลุ่มผู้เรียน และกลุ่มผู้สอน ในกรณีของกลุ่มนักวิจัย  

ข้อผิดพลาดจะน�ำไปสู่การค้นหาสิ่งที่เรียนรู้ได้ยาก และยังน�ำไปสู่การค้นหากระบวน 

การเรียนรูภ้าษาท่ีสองของผู้เรยีน ตลอดจนท�ำให้นักวิจัยต้องคิดกฎเกณฑ์ในการอธบิายว่า 

“ท�ำไมจึงใช้ภาษาแบบข้อผิดพลาดนั้นไม่ได้” ส่วนในกลุ่มผู้เรียน ข้อผิดพลาดจะสะท้อน

ให้เห็นการทดสอบสมมติฐานต่างๆ ของผู้เรียน ซึ่งแสดงให้เห็นว่าผู้เรียนมีพัฒนาการ 

ในการเรียนรู้ภาษาที่สอง ส�ำหรับกลุ่มผู้สอน ข้อผิดพลาดจะท�ำให้ผู้สอนรู้ว่าผู้เรียนเข้าใจ 

และไม่เข้าใจสิ่งใดบ้าง ผู้สอนจึงมีหน้าที่วิเคราะห์สาเหตุ เสนอแนะวิธีจัดการ ตลอดจน

ป้องกันไม่ให้เกิดข้อผิดพลาดเช่นนั้นอีก

จะเหน็ได้ว่าข้อผิดพลาดมคีวามส�ำคัญกบัทุกฝ่ายทีเ่กีย่วข้อง ในการแก้ไขข้อผิด

พลาด เพยีงแค่ผู้สอนแก้ไขสิง่ทีผิ่ดให้ถกูต้องและบอกให้ผู้เรยีนรบัรู้ จดจ�ำ คงไม่สามารถ

แก้ไขปัญหาในระยะยาวได้ มีความเป็นไปได้ที่ผู้เรียนจะผิดซ�้ำในลักษณะเดิม การแก้ไข

ข้อผิดพลาดจงึควรท�ำอย่างเป็นระบบ และเป็นข้ันตอน โดยเริม่จากการพจิารณาประเภท

ของข้อผดิพลาด วเิคราะหส์าเหตขุองข้อผดิพลาด พร้อมทัง้น�ำเสนอแนวทางแกไ้ข อันจะ

น�ำไปสู่การเรียนการสอนที่มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 

การศึกษาถึงปัญหาและข้อบกพร่องที่เกิดข้ึนในการใช้ภาษาญ่ีปุ ่นท้ังใน 

ต่างประเทศและในประเทศไทยที่ผ่านมา มักจะศึกษาในรูปของปัญหาข้อผิดพลาด 

ที่พบจากข้อมูลการเขียนเรียงความหรือการแต่งประโยค เช่น งานของสุณีย์รัตน์  

เนียรเจริญสุข (2551) Pattarawan et al.(2002) Ishibashi (石橋, 1997) Sakaguchi  

(坂口, 2004) Sugimoto (杉本, 1997) เป็นต้น แต่ไม่ค่อยพบการศึกษาปัญหา 

จากการแปลบทละครเวที ในบทความนี้จึงจะวิเคราะห์ข้อผิดพลาดและสาเหตุของ 

ความผิดพลาดท่ีพบในการแปลบทละครเวทีเร่ืองห่านป่าจากภาษาไทยเป็นภาษาญ่ีปุ่น 

ของนักศึกษาชั้นปีท่ี 4 วิชาเอกภาษาญ่ีปุ ่น คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  

มหาวิทยาลยัขอนแก่น โดยจะวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการแปลทางด้านความถกูต้องทาง

ไวยากรณ์ และด้านความเหมาะสมกับบริบททางการใช้วัจนปฏิบัติศาสตร์และปริจเฉท  
ผลการศึกษาน้ีนอกจากจะสามารถน�ำไปใช้เป็นแนวทางในการจัดการเรียนการสอน
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วิชาการแปลภาษาญี่ปุ่นเพื่อป้องกันและแก้ไขปัญหาด้านการแปลของผู้เรียน ยังสามารถ

น�ำไปประยุกต์ใช้ในการฝึกทักษะการเขียนภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนได้อีกด้วย

บทละครเวทีเรื่องห่านป่า:ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา
บทละครเวทีเร่ืองห่านป่า เป็นบทละครเวททีีผู้่เขียนดัดแปลงมาจากวรรณกรรม

เรือ่งห่านป่า (雁-GAN) ของโมร ิโองะอ ิ(Mori Ogai)  นักเขียนและนกัวิชาการทีมี่ชือ่เสยีง
ในสมัยเมจิของญี่ปุ่น แต่งขึ้นระหว่าง ปี ค.ศ. 1911-1913 เขียนลงเป็นตอนในนิตยสาร  
Subaru วรรณกรรมเรื่องห่านป่าเป็นเร่ืองราวของโอตามะ หญิงสาวลูกสาวเจ้าของ 
ร้านขายลูกกวาด ความสวยของเธอท�ำให้เธอได้พบกับผู้ชายถึงสามคน เรื่องราวความรัก 
และการหลอกลวง ที่แฝงด้วยปัญหาความเหล่ือมล�้ำทางชนช้ัน และเพศ ท�ำให้โอตามะ 
เหมือนต้องพบแต่กับความโชคร้ายและความไม่จริงใจ ท�ำให้เธอที่เคยจะยืนหยัด 
เพือ่จุดยืนของตน ความสขุของตนต้องพ่ายแพ้ให้กบัโชคชะตา และจบลงด้วยความผิดหวัง

ตลอดระยะเวลาที่ผ่านมา วรรณกรรมเรื่องห่านป่า ได้ถูกน�ำไปสร้างสรรค์เป็น
ภาพยนตร์ 2 ครัง้ คือ ปี ค.ศ. 1953 และ 1966 และถกูน�ำมาจดัท�ำเป็นละครโทรทัศน์ 6 คร้ัง 
คือ ปี ศ.ศ. 1959, 1962, 1963, 1974, 1993 และ 1994 นักวิชาการชาวญ่ีปุน่กล่าวถงึ 
ความน่าสนใจของวรรณกรรมเร่ืองห่านป่าไว้ว่า มีความน่าสนใจตรงที่มุมมอง กล่าวคือ 
หากมองในมุมมองท่ีมีต่อผู้หญิงท่ีเป็นเมียน้อย (โอตามะ) จะเป็นวรรณกรรมแนวรัก
โรแมนติก หากมองในมุมมองที่มีต่อนักศึกษาซึ่งเป็นตัวละครส�ำคัญอีกตัวหน่ึงในเร่ือง 
จะเป็นวรรณกรรมแนวจิตวิทยาฝรั่งเศส

ละครเวทีภาษาญีปุ่น่ คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัขอนแก่น  
เป็นกิจกรรมนอกห้องเรียนที่ต่อยอดมาจากการเรียนรายวิชา การออกเสียงภาษาญ่ีปุ่น 
ภาษาญ่ีปุน่กบัสงัคมและวัฒนธรรม การอ่านและการเขียนภาษาญ่ีปุน่ วรรณคดญ่ีีปุน่ และ
การแปล1 ท�ำการแสดงเป็นภาษาญี่ปุ่น ภายในเวลาไม่เกิน 2 ชั่วโมง กลุ่มเป้าหมายเป็น
นักเรียนนักศึกษาทั้งในระดับมัธยมศึกษาและระดับอุดมศึกษาท่ีก�ำลังศึกษาภาษาญ่ีปุ่น  
หรือผู ้ ท่ีสนใจภาษาญ่ีปุ ่นหรือวัฒนธรรมญ่ีปุ ่น ตลอดจนชาวญ่ีปุ ่นที่อาศัยอยู ่ใน 
จังหวัดขอนแก่น
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ผู้เขียนดัดแปลงวรรณกรรมเร่ืองห่านป่าเป็นบทละครเวทีตามท่ีจักรกฤษณ ์ 

ดวงพัตรา (2544) กล่าวไว้ ว่า การดัดแปลงวรรณกรรมเพื่อการอ่านเป็นวรรณกรรม 

เพือ่การแสดงน้ัน ผูด้ดัแปลงอาจกระท�ำได้โดย เตมิ ตัด ทวี ทอน ขยาย ยบุ หรอืสลบัล�ำดับ 

ฉากนาฏการ ตัวละคร ฉากสถานที่ และบทสนทนา เพื่อให้สอดคล้องกับแนวคิดของ 

บทละครที่ตีความใหม่ ในขณะเดียวกันก็ต้องสอดคล้องกับความสนใจของผู ้ชม 

กลุ่มเป้าหมาย และระยะเวลาในการน�ำเสนอ ผู้เขียนดัดแปลงโดยเรียงล�ำดับเน้ือหา 

ในแต่ละช่วงจากวรรณกรรมต้นเรื่องและเร่ืองราวหรือเหตุการณ์ท่ีผู้เขียนเพิ่มเติมข้ึน 

ในบทละครให้สอดคล้องสัมพันธ์กัน ผู้เขียนแยกเนื้อหาออกเป็น 3 องก์ องก์ละ 6 ฉาก 

ในแต่ละองก์จะมีการเต้นด้วยท�ำนองและลีลาร่วมสมัยแทรกประกอบการเล่าเร่ือง  

รวม 3 ครั้ง เพื่อตรึงผู้ชมให้จดจ่อกับการแสดงตั้งแต่ต้นจนจบเรื่อง

จากผลการส�ำรวจปัญหาและความสนใจเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่น 

เพื่อปรับปรุงหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาญ่ีปุ ่น คณะมนุษยศาสตร์ 

และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น เมื่อปี พ.ศ. 2554 และการสอบถามก่อนเรียน

วิชาการแปลพบว่านักศึกษาส่วนใหญ่ต้องการฝึกการแปลสื่อจริงหรือภาษาจริงท่ีจะ 

น�ำไปใช้ได้จริงในชวิีตประจ�ำวันมากกว่าทีจ่ะเป็นสือ่ต�ำราซึง่แสดงให้เหน็สถานการณ์การใช้ 

ไม่ชัดเจนในความรู้สึกของผู้เรียน ซึ่งสอดคล้องกับที่ Lewis (1993) เสนอให้ผู้สอน

พยายามน�ำเอกสารจรงิมาใช้เป็นสือ่การสอน เพือ่เพิม่โอกาสสมัผสัภาษาญ่ีปุ่นให้กับผู้เรยีน  

แม้ว่าผูเ้รียนจะไม่เข้าใจทัง้หมดกต็าม กอปรกบัผู้เรยีนส่วนใหญ่สนใจในละครเวที ผู้เขียน

จึงน�ำวรรณกรรมญ่ีปุ่นมาดัดแปลงเป็นวรรณกรรมส�ำหรับการแสดง จัดท�ำบทเป็นภาษา

ไทย ในบทละครเวทเีรือ่งห่านป่าน้ีจะมีท้ังบทพดูและบทบรรยาย1 มีความยาวของเน้ือหา

ส�ำหรับใช้ในการแสดงประมาณ 1 ชัว่โมง 30 นาที จากน้ันให้นักศกึษาช้ันปีที ่4 จ�ำนวน 20 คน  

ที่มีความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่น JLPT ระดับ N3 ข้ึนไป มีประสบการณ์เคยไปศึกษา 

ในประเทศญ่ีปุ่นระยะเวลาไม่เกิน 1 ปี ท�ำการแปลบทละครโดยการแบ่งกลุ่มแปลเป็น 

5 กลุ่ม สมาชิกในกลุ่มอยู่ในระดับเก่ง กลาง อ่อนเหมือนกันทุกกลุ่ม และให้แต่ละกลุ่ม

สามารถสืบค้นข้อมูลประกอบการแปลได้ ผู้เขียนตรวจสอบค�ำตอบการแปลท่ีนักศึกษา

1ในบทความนี ้ประโยคตัวอย่างใดเป็นบทพดูจะใส่ตัวอกัษร K ประโยคใดเป็นบทบรรยาย จะใส่ตวัอกัษร N  

ไว้หลังข้อความนั้น เพื่อให้ทราบว่าตัวอย่างที่น�ำมานั้นเป็นการแปลบทพูดหรือบทบรรยาย
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ผลิตขึ้น แล้วให้เจ้าของภาษาจ�ำนวน 2 คน ตรวจสอบค�ำตอบการแปลอีกครั้ง แล้วน�ำข้อ

ผิดพลาดในการแปลมาเป็นข้อมูลส�ำหรับการศึกษานี้ 

วิธีการวิเคราะห์

1. 	 ประเมินและจัดประเภทข้อผิดพลาดในการแปลบทละครเวทีเร่ืองห่านป่า

จากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่นของนักศึกษา ตามกรอบการประเมิน

2. 	 ให้เจ้าของภาษาญ่ีปุ่น 2 คน ตรวจสอบการประเมินความถูกต้องในการ

แปล และการจัดประเภทข้อผิดพลาดอีกครั้ง กรณีท่ีเจ้าของภาษามีความเห็นไม่ตรงกัน 

ผู้เขียนน�ำส่วนที่มีความเห็นไม่ตรงกันนั้นไปสัมภาษณ์ผู้พูดภาษาญี่ปุ่นอื่น จ�ำนวน 3 คน 

ว่าค�ำ ข้อความ หรือประโยคน้ันมีความผิดพลาดหรือไม่ อย่างไร หรือจัดอยู่ในประเภท

ความผิดพลาดใด ด้วยเกณฑ์คะแนน 2 ใน 3 ขึ้นไป

3. 	 สัมภาษณ์ผู้เรียนแปลถึงเหตุผลในการแปลในส่วนที่ผิดพลาดนั้นๆ

4. 	 วิเคราะห์ปัญหาข้อผิดพลาดในการแปลโดยการหาค่าความถี่ ค่าร้อยละ 

5. 	 วิเคราะห์สาเหตุของการแปลผิดพลาดโดยการวิเคราะห์จากการแปล และ

จากข้อมลูท่ีได้จากการสมัภาษณ์ผูแ้ปลถงึปัจจยัในการแปลผิดพลาด โดยการวิเคราะห์ใน

เชิงเนื้อหา (content analysis)

การแบ่งประเภทข้อผิดพลาด

การแบ่งประเภทข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาญ่ีปุน่น้ัน Ichikawa (市川, 1997) 

ได้แบ่งประเภทของข้อผิดพลาดในภาษาญี่ปุ่นเป็น 6 ประเภท ได้แก่ 

1.	 การตกหล่น (omission) คือ การละค�ำที่ควรใส่  

2.	 การใช้เกินจ�ำเป็น (addition) คือ การเพิ่มค�ำในต�ำแหน่งที่ไม่ควรใส่เพิ่ม

3.	 รูปค�ำผิด (misformation) 

4.	 การสบัสนในการใช้  (ค�ำช่วย รปูประโยค Aspect, Modality, Voice และอืน่ ๆ   

(alternating form) 

5.	 ล�ำดับค�ำผิด(misordering) เช่น zehi koredake wa anata ni misete agetai. 

→ koredake wa anata ni zehi misete agetai.

6.	 อื่นๆ
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	 Toyoshima (豊島, 2016) ศึกษาแนวโน้มของข้อผิดพลาดของผู้เรียน

แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาญี่ปุ่น ได้แบ่งปัญหา ข้อผิดพลาดออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่

	 1) 	 การแปลไม่เสรจ็สมบรูณ์ คือ การไม่แปล การไม่ถ่ายทอดความหมายแฝง

	 2) 	 การแปลผิด คือ การใช้ค�ำผิด การตกหล่น การใช้เกินจ�ำเป็น และ 

การแปลความหมายผิดเพี้ยนกับต้นฉบับ

	 3) 	 โครงสร้างไวยากรณ์ และวัจนปฏิบัติศาสตร์ คือ การแปลไม่เป็น

ธรรมชาต ิค�ำช่วยผดิ ค�ำเกริน่น�ำผิด รปูค�ำผดิ รปูประโยคผิด สะกดผดิ แบ่งวรรคตอนผดิ 

และอื่นๆ ที่เกี่ยวข้องกับทางไวยากรณ์

	 4) 	 คุณภาพของงานแปล คือ ไม่ราบรื่น แปลตรง เยิ่นเย้อ

	 5) 	 ส�ำนวน ลีลาไม่เหมาะสมกับ register

การประเมินข้อผิดพลาด

บทละครเวทีเรื่องห่านป่าที่ให้นักศึกษาท�ำการแปล ส่วนใหญ่เป็นบทพูด และ 

มบีทบรรยายประกอบ ในหน้าแรกมข้ีอมูลส่วนบคุคล ความสมัพนัธ์ของตัวละครเพือ่เป็น

ข้อมลูประกอบการแปล การประเมนิข้อผดิพลาดยึดตามเกณฑ์งานแปลของ Nida (1982) 

คือ แปลถูกต้อง ภาษาแปลเป็นธรรมชาติ คงอรรถรส และสามารถสร้างอารมณ์ร่วม

หรือปฏิกิริยาตอบกลับของผู้อ่านได้เทียบเท่าหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับเดิม ส�ำหรับการ

วิเคราะห์ว่าค�ำ ข้อความ หรอืประโยคน้ันเป็นการแปลผิดพลาดหรอืไม่ ผู้เขียนและเจ้าของ

ภาษาญ่ีปุ่นท่ีเป็นผู้ตรวจสอบความถกูต้อง พจิารณาว่าภาษาแปลน้ันเป็นค�ำ ข้อความ หรือ

ประโยคที่เหมาะที่สุดที่มีในภาษาแปล(ภาษาญี่ปุ่น)หรือไม่ และเนื่องจากมุ่งศึกษาในรูป

แบบการแปลกบัการเรยีนการสอนภาษาญ่ีปุน่ และต้องการพจิารณาข้อผิดในเชงิลกึท้ังใน

ด้านระดบัค�ำและระดับประโยค ผูเ้ขียนจึงวิเคราะห์ข้อผิดโดยอ้างองิจากงานของ Ichikawa  

และ Toyoshima ดังกล่าว โดยแบ่งประเภทของข้อผิดพลาดเป็น 2 ด้านใหญ่ๆ คือ  

ด้านความถูกต้องทางไวยากรณ์และเน้ือหา และด้านความเหมาะสมกับบริบททางการ 

ใช้วัจนปฏิบัติศาสตร์และปริจเฉท 
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ด้านความถูกต้องทางไวยากรณ์และเน้ือหาน้ัน ในที่ น้ี จะหมายรวมท้ัง  

ความผิดพลาดที่เกี่ยวข้องทางไวยากรณ์ ได้แก่ การใช้ค�ำช่วยผิด โครงสร้างผิด รูปค�ำผิด  

รูปประโยคผิด ล�ำดับค�ำผิด หรืออื่นๆ ที่เกี่ยวกับไวยากรณ์ และการผิดพลาดทางเนื้อหา

อันเน่ืองมาจากการตกหล่นท�ำให้เข้าใจความหมายคลาดเคลื่อน การใช้เกินจ�ำเป็น  

การแปลเนื้อหาผิดเพี้ยนกับต้นฉบับ รวมถึงการใช้ค�ำหรือส�ำนวนผิด 

ด้านความเหมาะสมกับบริบททางการใช้วัจนปฏิบัติศาสตร์2 และปริจเฉท  

ใช้วิเคราะห์ประโยคหรือข้อความที่ถูกต้องตามไวยากรณ์แต่ไม่เหมาะสมกับบริบท  

และมีลักษณะการใช ้ที่ฟ ังแล ้วไม ่ เป ็นธรรมชาติส�ำหรับคนญ่ีปุ ่น Kanemizu  

(金水, 2016) กล่าวว่า การใช้ภาษาแสดงให้เห็น อายุ เพศ อาชีพ สถานะ ชนชั้น ถิ่นฐาน 

ยุคสมัย วัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษา และความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลได้ ดังนั้น การใช้ที่ฟัง

แล้วไม่เหมาะสม ไม่เป็นธรรมชาติส�ำหรับชาวญ่ีปุ่น ในท่ีน้ี หมายถึง การใช้ค�ำ ส�ำนวน 

หรือโครงสร้างที่ไม่เหมาะสมกับอายุ เพศ อาชีพ สถานะ ชนชั้น ถิ่นฐาน ยุคสมัย สังคม

และวัฒนธรรมของตัวละครนี้ 

ประเภทของข้อผิดพลาดในการแปลบทละครเวทีเรื่องห่านป่า

เมื่อพิจารณาข้อผิดพลาดในการแปลบทละครเวทีเร่ืองห่านป่าจากภาษาไทย 

เป็นภาษาญ่ีปุ่น พบว่าข้อผิดพลาดส่วนใหญ่เป็นข้อผิดพลาดที่สัมพันธ์กับสิ่งที่ผู้เรียน 

ได้เคยเรียนรู ้มาก่อนแล้วท้ังสิ้น เมื่อน�ำข้อผิดพลาดของผู ้เรียนมาแบ่งประเภท  

สามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ การแปลผิดพลาด และการแปลถูกต้องตาม

ไวยากรณ์แต่ไม่เป็นธรรมชาติตามสงัคมและวัฒนธรรมญ่ีปุน่ กล่าวคอื การแปลผิดพลาด 

จะเป็นข้อผิดพลาดด้านความถูกต้องทางไวยากรณ์และเน้ือหา ขณะท่ีการแปลถูกต้อง 

แต่ไม่เป็นธรรมชาตจิะเป็นข้อผดิพลาดด้านความเหมาะสมกบับริบททางการใช้วัจนปฏบิติั

ศาสตร์และปริจเฉท ดังตารางที่ 1 

2Levinson (1983) ได้ให้ค�ำจ�ำกัดความ วัจนปฏิบัติศาสตร์(pragmatics)  คือ การศึกษาถึงการใช้ภาษา

หรือการสื่อความหมายของถ้อยค�ำโดยน�ำเอาปริบท (context) มาพิจารณาด้วย ปริบท คือ สถานการณ์

ที่บ่งบอกถึงความสัมพันธ์ของผู้ร่วมสนทนา ซึ่งรวมทั้งค�ำพูดและภาษาท่าทาง สิ่งที่กล่าวถึง และผลของ

ค�ำพูด
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ตารางที่ 1 	 ประเภทและความถี่ของข้อผิดพลาด

ประเภทของข้อผิดพลาด
จ�ำนวน

แห่ง ร้อยละ

ด้านความถูกต้องทาง

ไวยากรณ์และเนื้อหา 

ค�ำช่วย 169 13.4

รูปของค�ำกริยา 31 2.5

ล�ำดับค�ำ 28 2.2

รูปประโยค 148 11.8

การใช้ค�ำและส�ำนวนผิด 351 27.9

การตกหล่น 174 13.8

การใช้เกินจ�ำเป็น 210 16.7

ด้านความเหมาะสมกับ

บริบททางการใช้วัจน

ปฏิบัติศาสตร์และ

ปริจเฉท 

147 11.7

รวม 1258 100.0

จากตารางท่ี 1 จะเหน็ได้ว่าร้อยละ 88.3 เป็นข้อผิดพลาดทางด้านความถกูต้อง 

ทางไวยากรณ์และเน้ือหา ทีเ่หลอื ร้อยละ 11.7 เป็นการแปลผดิพลาดทางด้านความเหมาะสม 

กับบริบททางการใช้วัจนปฏิบัติศาสตร์และปริจเฉท และเมื่อพิจารณาเป็นรายด้านของ 

ข้อผิดพลาดทางด้านความถูกต้องทางไวยากรณ์และเน้ือหา พบว่า ข้อผิดพลาดด้าน 

การแปลค�ำผิด การใช้ค�ำและส�ำนวนผิดมีมากที่สุด (ร้อยละ 27.9) รองลงมาคือ  

ข้อผดิพลาดท่ีเกีย่วกบัการใช้เกนิความจ�ำเป็น (ร้อยละ 16.7) การตกหล่น (ร้อยละ 13.8) 

การใช้ค�ำช่วย (ร้อยละ 13.4) รูปประโยค (ร้อยละ 11.8) รูปของค�ำกริยา (ร้อยละ 2.5) 

และการล�ำดับค�ำ (ร้อยละ 2.2) ตามล�ำดับ  
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ข้อผิดพลาดด้านความถูกต้องทางไวยากรณ์และเนื้อหา

• 	 ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับการเลือกใช้ค�ำและส�ำนวนผิด

เมื่อพิจารณาข้อผิดพลาดพบว่าเป็นปัญหาการแปลค�ำและส�ำนวนไม่เท่าเทียม

กับต้นฉบับ โดย เป็นการผิดพลาดจาก 2 กรณี ดังนี้

(1) ค�ำที่ใช้ผิดกับค�ำที่แก้ไขมีค�ำแปลในภาษาไทยใกล้เคียงกัน เช่น

ตัวอย่าง 1	ข้าจะย้ายมาอยู่กับพวกเจ้าที่นี่ (K)

ผิด			   私はあなたたちの家に引っ越します。

ควรแก้เป็น	 私はあなたたちの家に移ります。

ตัวอย่าง 2	ท�ำอะไรอยู่เหรอคุณ ดูเอาจริงเอาจังจัง (K)

ผิด			   真面目な顔して、何言ってるの。

ควรแก้เป็น	 真剣な顔して、何言ってるの。

ตัวอย่าง	 3	 อ่า...เอาตรงๆ ก็เร่ืองเงินน่ะครับ คืออยากจะขอยืมเงินซัก  

			   5 เยน (K)

ไม่เหมาะสม	 あのう、正直に言うと、お金のことなのです。五円 

	 	 	 貸してくれませんか。

ควรแก้เป็น	 あのう、実は、お金のことなんです。五円貸してく 

	 	 	 れませんか。

ค�ำบางค�ำแม้จะมีความหมายในภาษาไทยใกล้เคียงกัน แต่ในภาษาญ่ีปุ่น 

มกีารแยกแยะความหมายและการใช้ ค�ำทีใ่ช้ผดิเป็นค�ำทีมี่วิธกีารใช้แตกต่างจากความหมาย 

ที่ผู้แปลต้องการ เหตุที่ท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดในลักษณะน้ี อาจเป็นเพราะแหล่งข้อมูล 

ที่จะแสดงตัวอย่างประโยคท่ีจะท�ำให้ผู้เรียนเข้าใจความแตกต่างในการใช้ค�ำศัพท์ หรือ

ส�ำนวนมีน้อย ท�ำให้ผู้เรยีนไม่สามารถใช้ได้อย่างถกูต้อง นอกจากนีอ้าจเป็นเพราะผูเ้รยีน

เลือกจ�ำค�ำแปลเพียงบางส่วนจึงท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดขึ้นได้ จากตัวอย่าง 1 ค�ำว่า 引っ

越します และ 移ります มีความหมายว่าย้ายเหมือนกัน แต่จากบริบทในเร่ืองแล้ว  

คนท่ีจะย้ายมาอยู ่ไม่ได้ย้ายถิน่ฐานทีอ่ยู ่แต่เป็นการน�ำตวัเองมาอยูด้่วยเท่าน้ัน ตัวอย่าง 2  

ในบริบทคือสามีพูดด้วยสีหน้าจริงจังอยู่คนเดียว ภรรยาเข้ามาเห็นจึงถาม ในบริบทน้ี 
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จึงควรใช้ 真剣 มากกว่า 真面目 ถึงแม้จะแปลว่าจริงจังเหมือนกันในภาษาไทย ตัวอย่าง 

3 ผู้ท่ีมาขอยืมเงินมาถึงก็พูดเรื่องดินฟ้าอากาศ คนให้ยืมจึงถามว่าคงไม่ได้มาคุย 

เรื่องดินฟ้าอากาศใช่ไหม ในบริบทนี้จึงน่าจะใช้  実は มากกว่าที่จะใช้ 正直に言うと 

ซึง่สอดคล้องกบัข้อมลูท่ีได้จากการสมัภาษณ์ ผูเ้รยีนน�ำมาใช้จากการจ�ำค�ำแปลเพยีงบางส่วน  

และตัวอย่าง 3 น่าจะเป็นการแปลแบบที่อิงตามภาษาไทยจนเกินไป

(2)  ค�ำที่ใช้ผิดกับค�ำที่แก้ไขมีค�ำแปลในภาษาไทยไม่ตรงกัน

ตวัอย่าง 4	ระหว่างที่โอคาดะกับโมริเดินกลับจากโรงอาบน�้ำได้เดินสวนกับ 

ผู้หญิงคนหนึ่ง (N)

ผิด			   岡田と森は銭湯から帰る途中で、ある女に出会った。

ควรแก้เป็น	 岡田と森は銭湯から帰る途中で、ある女にすれ違った。

ตัวอย่าง	 5	 แม้ตอนนั้นจะเป็นค�่ำคืนที่ค่อนข้างมืด

แต่โอคาดะก็ต้องตะลึงกับความงดงามของเธอคนนั้น (N)

ผิด			   その時は暗い闇になっているけど、
	 	 	 その女の美しさに瞬間まで気つかなかった。

ควรแก้เป็น	 その時は暗闇の中でもわかるくらいの美しさであぜ 

	 	 	 んとした。

ข้อผิดพลาดน้ีน่าจะเกิดจากการไม่รู้จักค�ำนั้นๆ อันเน่ืองมาจากไม่ค่อยปรากฏ 

ในต�ำราเรยีน ท�ำให้หลกีเลีย่งค�ำศพัท์ทีไ่ม่รู้จกัไปเลอืกใช้ค�ำอ่ืนแทนจากการตีความเองว่า

น่าจะครอบคลมุถงึความหมายทีต้่องการจะสือ่ได้ซึง่สอดคล้องกับข้อมลูจากการสมัภาษณ์

ที่ผู้เรียนตีความค�ำว่าไม่รู้ตัวเป็นการตะลึงท�ำให้เกิดความผิดพลาดในการแปล

ตัวอย่าง 6	สองพ่อลูกต่างร้องไห้ด้วยความเจ็บแค้นและเสียใจ (N)

ผิด			   娘と父親が苦しく泣いていた。

ควรแก้เป็น	 娘と父親は悔しくて泣いた。

ข้อผิดพลาดในลกัษณะนี ้น่าจะเกดิจากการท่ีผูเ้รยีนมคีวามรูเ้กีย่วกบัค�ำศพัท์น้ัน

ไม่สมบรูณ์ เข้าใจความหมายผิดหรือจ�ำความหมายสบัสน จงึน�ำค�ำศพัท์น้ันไปใช้ในบรบิท

ที่ไม่เหมาะสม ตัวอย่าง 6 จากการสัมภาษณ์พบว่าผู้เรียนจ�ำความหมายสับสน 
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• 	 ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับรูปของค�ำกริยา 

ผู้แปลใช้รูปค�ำผิด ท้ังนีน่้าจะเกดิจากการท่ีในภาษาไทยไม่มกีารผนัรปูค�ำ ท�ำให้

ผู้แปลไม่ค่อยตระหนักในเรื่องนี้ 

ตัวอย่าง 7	ท�ำไมมานั่งร้องไห้อยู่ตรงนี้คะ (K)

ผิด			   どうして泣きていたのですか。

ควรแก้เป็น	 どうして泣いているのですか。

ตัวอย่าง 8	(ต่อจากตอนแรก) ผู้พ่อมีสีหน้ากังวลใจมากขึ้น (N)

ผิด			   父親はもっと悩む顔をした。

ควรแก้เป็น	 父親はさらに悩んだ顔をした。

•	 ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับการใช้รูปประโยค

ผู้แปลจ�ำนวนมากยังสับสนกับความหมายและหน้าท่ีการใช้รูปประโยคภาษา

ญี่ปุ่น เช่น การสับสนระหว่างรูปประโยค  わけはない กับ わけではない, よう กับ  

ため, รูปสมมติ と กับ  たら  การใช้  〜の（ん）です การใช้  Aspect, Modality, 

Voice  เป็นต้น

ตัวอย่าง 9	หากต�ำรวจผูน้ี้คิดจะใช้อ�ำนาจในทางทีมิ่ชอบจรงิๆ ตนเองท่ีเป็นเพยีง

แค่เจ้าของร้านลูกกวาดนั้นไม่มีอ�ำนาจขัดขืนได้เลย (N)

ผิด			   もしこの巡査が権威を使って悪いことをしようとし 

	 	 	 たら、ただ飴細工屋には抵抗できるわけではない。

ควรแก้เป็น	 もしこの巡査が権威を使って悪いことをした
	 	 	 ら、ただ飴細工屋には抵抗できるわけはない。

รปูประโยค わけではない กบั わけはない มคีวามหมายต่างกนั แต่ผูเ้รยีน

น่าจะเกดิความสบัสนจากการมีค�ำทีค่ล้ายกนัประกอบอยู่จ�ำนวนมาก จึงคิดว่ามคีวามหมาย

เหมือนกัน ซึ่งเป็นผลมาจากการเรียนรู้รูปประโยคนั้นอย่างไม่สมบูรณ์ หรือมีความเข้าใจ

ไม่เพียงพอในรูปประโยคเหล่านั้น
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ตัวอย่าง 10	 ข้ามีเรื่องจะคุยกับท่าน ขอเวลาสักประเดี๋ยวจะได้ไหม (K)

ผิด			   ちょっとお話したいことがありますが、よろしいで 
	 	 	 すか。

ควรแก้เป็น	 ちょっとお話したいことがあるのですが、よろしい 

	 	 	 ですか。

รูปประโยคที่สับสนในลักษณะน้ีเป็นรูปประโยคที่ผู้เรียนเคยเรียนแล้วท้ังสิ้น  

ผู ้เรียนสับสนการใช้รูปประโยคที่เม่ือแปลเทียบเป็นภาษาไทยบางครั้งแปลโดยใช ้

ค�ำเดียวกันหรือค�ำที่มีความหมายใกล้เคียงกัน แต่มีข้อจ�ำกัดในการใช้แตกต่างกัน  

ท�ำให้เข้าใจผิดคิดว่ารูปประโยคเหล่าน้ันเหมือนกัน การท่ีผู ้เรียนเกิดความสับสน  

ไม่สามารถแยกแยะความแตกต่างในการใช้ได้น้ัน น่าจะเกิดจากการที่ผู้เรียนมีความรู้

เกี่ยวกับความหมายและหน้าที่การใช้รูปประโยคไม่สมบูรณ์ จึงท�ำให้เกิดข้อผิดพลาด 

ในลักษณะน้ีข้ึน ดังตัวอย่างที่ 10 ありますが กับ あるのですが มีความหมายว่า  

“มี...” เหมือนกัน แต่ ありますが ไม่ได้มีหน้าที่การใช้หรือความหมายเพื่อเป็น 

การเกริ่นน�ำเรื่องเช่นเดียวกับ あるのですが

ตัวอย่าง	 11	 โอตามะพูดด้วยน�้ำเสียงเจ็บปวด และร้องไห้ออกมา (N)

ผิด			   お玉が苦しく言いながら、泣き出した。

ควรแก้เป็น	 お玉は苦しそうに言いながら、泣き出した。

รูปประโยคท่ีสับสนในลักษณะน้ีเป็นรูปประโยคท่ีเมื่อแปลเทียบเป็นภาษาไทย

จะใช้ค�ำเดียวกันแต่มีข้อจ�ำกัดในการใช้ คือ เป็นค�ำที่ใช้เฉพาะกับประธานของประโยค

ที่เป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 หากประธานเป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 จะมีการใช้ในรูปแบบอื่น 

ตัวอย่าง 12	 โชคยังดีนะที่มีคนช่วยไว้ทัน น่าสงสารจริงๆ (K)

ผิด			   偶然通りかかった人が助けたそうだ。可哀想に。

ควรแก้เป็น	 偶然通りかかった人に助けられたみたい。

	 	 	 可哀想に。
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ข้อผิดพลาดลักษณะน้ีน่าจะเป็นการผิดพลาดในการแปลประโยคกรรมวาจก 

ภาษาไทยมักจะใช้ประโยคกรรมวาจกกับเหตุการณ์ที่ได้ผลรับทางลบ แต่ต่างจากภาษา

ญี่ปุ่นที่สามารถใช้ได้ทั้งทางบวก ทางลบ 

ตัวอย่าง	 13	 เหตุการณ์นี้สร้างบาดแผลในใจของโอตามะอย่างรุนแรง (N)

ผิด			   このことはお玉の心の中に深く傷を付けてし

	 	 	 まった。

ควรแก้เป็น	 このことでお玉の心に深く傷が付いてしまった。

ผู้เรียนสบัสนการใช้รปูประโยคอกรรมกริยากบัสกรรมกรยิาท่ีเม่ือแปลเทยีบเป็น

ภาษาไทยบางครัง้แปลโดยใช้ค�ำเดยีวกนัหรอืค�ำทีม่คีวามหมายใกล้เคียงกนั แต่มข้ีอจ�ำกดั

ในการใช้ เช่น ตัวอย่าง 13 ประธานของประโยค “เหตุการณ์” ไม่สามารถกระท�ำกริยาได้ 

ผู้เรยีนน่าจะแปลแบบยดึตดิกบัต้นฉบบัจนเกนิไปจึงท�ำให้เกดิความผดิพลาดในการแปล

ตัวอย่าง	 14	 หมอน่ันท�ำสารเลวอะไรไว้บ้างคนแถวน้ีกร็ูก้นัทัง้น้ันแหล่ะ (K)

ผิด			   あいつが最低なことをしたなんて、このあたりの人
	 	 	 は皆知っているよ。

ควรแก้เป็น	 あいつが最低なことをしているなんて、このあたり 

	 	 	 の人は皆知っているよ。

ข้อผิดพลาดลักษณะน้ีน่าจะเกิดจากความไม่เข้าใจในไวยากรณ์เพียงพอ และ

การตีความไม่ถกูต้อง อนัเนือ่งมาจากความแตกต่างระหว่างสองภาษา ในภาษาไทยไม่มคี�ำ

ที่จะบ่งบอกว่าค�ำกริยานั้นๆ อยู่ในสภาพต่อเนื่อง จึงท�ำให้ภาษาแปลมีความหมายว่าการ

ท�ำเลวนั้นสิ้นสุดแล้ว ทั้งที่เป็นการกระท�ำที่ต่อเนื่องมาถึงปัจจุบัน

•	 ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับล�ำดับค�ำ

โครงสร้างประโยคในภาษาญ่ีปุ่นมีกฎเกณฑ์ของการเรียงล�ำดับค�ำในประโยค 

เช่น ค�ำขยายอยู่หน้าค�ำหลัก ผู้เรียนสับสนว่าค�ำใดเป็นค�ำหลักที่แท้จริงท�ำให้ล�ำดับค�ำผิด
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ตัวอย่าง 15	 กลิ่นอายของเยอรมันกับที่นี่จะแตกต่างกันมากไหมนะ (K)

ผิด			   ニッポンというものはドイツとどのぐらい差がある 

	 	 	 かな。

ควรแก้เป็น	 ドイツというものはニッポンとどのぐらい差がある 

	 	 	 のかな。

การล�ำดับค�ำผิดดังกล่าวท�ำให้ความหมายคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับแปล 

ตัวอย่าง 15 ท�ำให้คิดว่าผู้พูดเป็นคนเยอรมันท่ีก�ำลังจะมาญ่ีปุ่นซ่ึงไม่สอดคล้องกับเร่ือง

ที่เป็นคนญี่ปุ่นก�ำลังจะไปเยอรมัน 

•	 ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับการตกหล่น

ส่วนใหญ่เป็นความผิดพลาดอันเกิดจากการตัดข้อความท่ีส�ำคัญหรือไม่แปล

หรือไม่ตคีวาม ท�ำให้ความหมายผิดไปจากต้นฉบบั หรอืขาดความสมบรูณ์ น่าจะเกดิจาก

การทีผู้่เรยีนไม่รูจ้กัค�ำศพัท์ ส�ำนวน จึงเลอืกใช้ค�ำทีต่นรูจั้กและคิดว่าน่าจะใช้แทนกันได้มา

ทดแทน หรอืเกดิจากการตคีวามไม่ถกูต้อง ท�ำให้ความหมายคลาดเคลือ่นจากบริบท เช่น 

ตัวอย่าง 16 	 ต�ำรวจได้ยนิบทสนทนาของชายทัง้สองจึงเกดิความสนใจในตัว 

		      	 โอตามะ (N)

ผิด			   巡査が、二人の男性の話を聞き、お玉を気にな

	 	 	 った。

ควรแก้เป็น	 巡査が、二人の男性の話を聞き、お玉のことが気に

	 	 	 なった。

การตกหล่น のこと  ท�ำให้เป็นการบ่งชี้ในขอบเขตความหมายท่ีแคบ  

ไม่ตรงกบับรบิทของต้นฉบบัทีต้่องการสือ่ถงึความหมายกว้าง ซึง่ตามบรบิทของเรือ่งแล้ว 

ต�ำรวจได้ยินเรื่องราวของโอตามะหลายเร่ือง ความผิดพลาดในลักษณะน้ีน่าจะเกิด 

จากการที่ผู้เรียนอาจไม่เห็นความส�ำคัญหรือไม่รอบคอบในการเก็บรายละเอียดจาก

ต้นฉบับให้ครบถ้วน
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ตัวอย่าง	 17	 ฉันจะพาลูกเข้านอนก่อน(K)

ผิด			   私は先に寝るよ。

ควรแก้เป็น	 私は子供を先に寝かしつけるから、おやすみ。

ตัวอย่าง 17 ผู้เรียนท�ำการแปลเพียงข้อความ “ฉันเข้านอนก่อน” แล้วละ

ข้อความ “จะพาลูก”  น่าจะเพื่อเป็นการหลีกเล่ียงค�ำท่ีไม่รู ้จัก น�ำค�ำว่าตนเองนอน 

มาทดแทนเพื่อหมายรวมถึงการพาลูกนอนด้วย แต่จากบริบทของเรื่อง ข้อความ  

“ฉันเข้านอนก่อน”น้ีไม่ได้สือ่หรือแฝงความหมายถงึสิง่ทีล่ะไปได้ จึงท�ำให้เกดิความผิดพลาด 

ในการแปล

•	 ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับการใช้เกินจ�ำเป็น

การแปลเกนิมี 2 ลกัษณะ คือ การแปลเกนิจากต้นฉบบัซึง่ข้อความทีเ่พิม่มาน้ัน 

ไม่จ�ำเป็นต้องมีในประโยค เพราะจะท�ำให้ความหมายเปลี่ยนไป เช่น ตัวอย่าง 18 และ

กรณีที่แปลโดยใช้ค�ำท่ีมีความหมายเหมือนกันมากกว่า 1 ท่ี ท�ำให้เกิดการซ�้ำซ้อน เช่น 

ตัวอย่าง 19

ตัวอย่าง	 18	 โอตาตะโกนเรียกพ่อซึ่งก�ำลังเก็บข้าวของอยู่ที่หน้าร้าน (N)

ผิด			   お玉は店の前に物を片付けている父親を呼んだ。

ควรแก้เป็น	 お玉は店の前で片付けている父親を呼んだ。

ตัวอย่าง 19	 ...  และ เป็นที่หมายปองของชายหนุ่มแทบทุกคนเพียงแค่ได้ 

			   ปรายตามอง (N)

ผิด			   ... 。そして、一目あっただけで彼女に恋に落ちる 
	 	 	 男性たちが多かった。

ควรแก้เป็น	 ... 。そして、一目見ただけで彼女に恋に落ちる男 

	 	 	 性が多かった。

ตวัอย่าง 18 ค�ำว่า 片付けている มคีวามหมายว่าเกบ็ของอยูแ่ล้ว การใส่ค�ำว่า  

物 ลงไปท�ำให้รู้สึกเหมือนการจัดของส�ำหรับวางขายในตอนเช้า แต่ในบริบทของเรื่อง 

ในตอนนั้นเป็นการเก็บกวาดให้เรียบร้อยหลังจากเสร็จสิ้นการขายขนมในวันนั้นแล้ว
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•	 ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับค�ำช่วย

ค�ำช่วยที่ใช้ผิดมีหลากหลาย เมื่อพิจารณาแล้วพบว่ามีการใช้ค�ำช่วยผิด 

แยกได้เป็น ดังนี้

(1)   การใช้ค�ำช่วยเพื่อแสดงประธานของประโยค เช่น

ตัวอย่าง 20 	 พ่อเห็นเช่นน้ันจึงเข้ามาดึงตัวลูกสาวและปัดมือของสะบุโร่ 

			   ทิ้งไป (N)

ผิด			   父親がそれを見て、三郎の手を振り払ってお

	 	 	 玉を引きよせた。

ควรแก้เป็น	 父親はそれを見て、三郎の手を振り払ってお玉を引 

	 	 	 きよせた。

ตัวอย่าง 20 พ่อเป็นผู้กระท�ำกริยา ดังน้ัน ประโยคน้ีจึงต้องใช้ค�ำช่วย は  

เพือ่แสดงว่าประธานของประโยคย่อยและประโยคหลกัเป็นคนเดยีวกนั ขณะทีตั่วอย่าง 21  

ประธานของประโยคย่อยกับประธานของประโยคหลักต่างกัน ต้องใช้ค�ำช่วย が แต่ผู้

แปลกลับใช้ค�ำช่วย は ท�ำให้แสดงความหมายว่าประธานในประโยคย่อย และประโยค

หลักเป็นคนเดียวกัน 

ตวัอย่าง 21 สะบโุร่รออยู่ในห้องโถงขณะทีโ่อตามะเข้าไปเตรยีมอ่างน�ำ้ร้อน (N)

ผิด			   お玉はお風呂を準備している間、三郎は居室で待っ

	 	 	 ていた。

ควรแก้เป็น	 お玉がお風呂を準備している間、三郎は居間で待っ

	 	 	 ていた。

ตัวอย่าง		  งั้นต้องตัวน้ีเลย ตัวใหญ่ไขมันเยอะ เอาไปท�ำซาชิมิรับรองว่า

ถูกใจคุณลูกค้าแน่นอน (K)

ผิด			   それなら、こちらの魚はお勧めです。魚の脂も多い

	 	 	 し、刺身向けですよ。

ควรแก้เป็น	 それなら、こちらの魚がお勧めです。脂も多いし、 

	 	 	 刺身向けですよ。
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ปัญหาน้ีน่าจะเกดิจากผู้เรียนไม่แม่นย�ำหรอืไม่เข้าใจหน้าทีท่ีแ่ตกต่างกนัระหว่าง

ค�ำช่วยหัวเรื่องซึ่งอยู่ในระดับข้อความ กับค�ำช่วยแสดงความหมายและหน้าที่ประธาน 

ในระดับประโยค จึงท�ำให้เกิดการใช้ที่สับสน 

(2)  การใช้ค�ำช่วยตามค�ำใกล้เคียงที่ปรากฏร่วม

ผู้เรียนเลอืกใช้ค�ำช่วยตามค�ำใกล้เคียงทีป่รากฏร่วมโดยมไิด้ค�ำนงึถงึความหมาย

โดยรวมของทั้งประโยค เช่น

ตัวอย่าง 22	 พบกันหน้าโรงอาบน�้ำ (N)

ผิด			   銭湯の前に会う。

ควรแก้เป็น	 銭湯の前で会う。

จากตัวอย่าง 22 ผู้เรียนใช้ค�ำช่วย  に ร่วมกับค�ำนามแสดงต�ำแหน่ง โดยมิได้

ค�ำนงึว่าในประโยคต้องการแสดงสถานทีท่ี่เกดิการกระท�ำ มิใช่แสดงสถานทีท่ี่มีบางสิง่บาง

อย่างอยู ่ซึง่เป็นข้อผิดพลาดลกัษณะเดียวกบัทีพ่บในงานวิจัยของ Sakota (迫田, 2002)  

ซึ่งได้สรุปข้อผิดพลาดเหล่าน้ีว่าเกิดจากกลยุทธ์การจัดการภาษาของผู้เรียน ผู้เรียนมี

แนวโน้มพึ่งพิงค�ำที่ปรากฏอยู่ใกล้ โดยมิได้พิจารณาความหมายรวมของทั้งประโยคก่อน  

จากการสอบถามการจดจ�ำค�ำร่วมกับค�ำที่ปรากฏร่วมถือเป็นกลยุทธ์ในการเรียนอย่าง

หน่ึงของผู้เรียน น่ันคือ ผู้เรียนเลือกจ�ำวิธีใช้โดยดูค�ำที่ปรากฏใกล้ คือ จ�ำค�ำช่วย に  

ว่าใช้คู่กบัค�ำแสดงต�ำแหน่ง เช่น ข้างหน้า ข้างหลงั ข้างบน ข้างล่าง ข้างใน ข้างนอก ท่ีมักจะ

เหน็ค�ำว่า に ปรากฏพร้อมกบัค�ำเหล่าน้ันในการเรยีนในระดบัต้นโดยไม่ได้สงัเกตค�ำกรยิา

ที่ปรากฏร่วม ท�ำให้เกิดความสับสนในการใช้ค�ำช่วยที่มีหน้าท่ีใกล้เคียงกัน คือ で、に 

ซึ่งมีหน้าท่ีบ่งชี้ค�ำนามข้างหน้าที่เป็นสถานท่ีเช่นเดียวกันแต่ปรากฏร่วมกับค�ำกริยา 

ที่มีลักษณะแตกต่างกัน ดังนั้นเม่ือเห็นค�ำว่า 前 จึงเลือกค�ำช่วย に กลยุทธ์ของผู้เรียน 

ในลักษณะนี้นับว่าเป็นการขัดขวางการเรียนรู้

ในขณะเดียวกันค�ำช่วยที่จ�ำเป็นต้องปรากฏร่วมกันไม่สามารถน�ำค�ำช่วย เช่น  

しか、は、も มาแทนได้ ผู้เรียนมีความสับสนท�ำให้เกิดความผิดพลาด เช่น

ตวัอย่าง 23 โมรรู้ิสกึเหมอืนกบัว่าโอะคาดะได้พดูอะไรสกัอย่างกบัเธอด้วยเสยีง

เบาบางราวกับต้องการเพียงแค่ให้ได้ยินเพียงคนเดียว (N)



ปีที่ 7 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2561 381

พราวพรรณ พลบุญ การวิเคราะห์การแปลบทละครเวที : ปัญหาและอิทธิพลที่มีต่อข้อผิดพลาด

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ผิด			   森は、岡田が彼女しか聞こえないように彼女に何か 
	 	 	 小さい声で言った気がした。

ควรแก้เป็น	 森は、岡田が彼女にしか聞こえないように彼女に何 

	 	 	 か小さい声で言った気がした。

(3)  การใช้ค�ำช่วยที่มีความสัมพันธ์กับกริยาที่มีคู่สกรรมกริยา อกรรมกริยา

ข้อผิดพลาดทีพ่บเป็นการใช้ค�ำช่วยผดิโดยมคีวามสมัพนัธ์กบัค�ำกริยาทีเ่ลอืกใช้  

และจากการสัมภาษณ์ผู้เรียนคิดความหมายของค�ำกริยาค�ำน้ันๆ ว่าเป็นเช่นเดียวกับค�ำ

กริยาในภาษาไทย ตัวอย่างข้อผิดพลาด เช่น

ตัวอย่าง 24	 พอทั้งสองกลับไปที่บึง ก็พบกับห่านตัวหนึ่ง (N)

ผิด			   二人は沢に戻ると、一羽の雁を見つかった。

ควรแก้เป็น	 二人は沢に戻ると、一羽の雁が見つかった。

ค�ำว่า 見つかった  ผู้เรยีนเข้าใจว่าเป็นสกรรมกรยิาจึงใช้ค�ำช่วย を เพือ่แสดง

กรรม ซึ่งเป็นความผิดพลาดที่เกิดจากผู้เรียนคิดความหมายของค�ำกริยาในประโยคตาม

ความหมายแบบค�ำกริยาค�ำเดียวกันในภาษาไทย

(4)  การใช้ค�ำช่วยที่เกิดจากการละในภาษา เช่น

ตัวอย่าง 25 	 โอตามะ โลกน้ีมันไม่ยุติธรรมกับทุกๆ คนเสมอไปหรอก  

			   ยิ่งคนจน ๆ อย่างพวกเราแล้ว... (K)

ผิด			   お玉、世の中は皆に平等にできているわけではない 

	 	 	 よ。特に、貧乏な私たちはね。

ควรแก้เป็น	 お玉、世の中は皆に平等にできているわけではない 

	 	 	 よ。特に、貧乏な私たちにはね。

ตัวอย่าง 25 ท�ำให้ 私たち (พวกเรา) กลายเป็นหัวเร่ืองของประโยคแทน 

ที่จะเป็นเป้าหมายของการท�ำกริยาดังที่ต้นฉบับต้องการสื่อ ปัญหาความผิดพลาดน้ี 

น่าจะมาจากการละในภาษา (Ellipsis 省略) ซึ่งในประโยคน้ีละภาคแสดงของประโยค

แรก คือ  平等にできているわけではないよ
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ตัวอย่าง 26 ท้ังท่ีตัวหนูในตอนน้ีน่ะสามารถช่วยให้พ่ออยู่กินสบายได้แล้วนะ 

(K)

ผิด			   あなたはお父さんの面倒をみてあげないと。

ควรแก้เป็น	 あなたがお父さんの面倒をみてあげないと。

ในประโยคนี้ละภาคแสดงของประโยคเช่นกัน ท�ำให้ผู้เรียนสับสนไม่สามารถ

เลือกใช้ค�ำช่วยได้ถูกต้อง

(5)  การใช้ค�ำช่วยที่มีความสัมพันธ์กับการระบุบ่งชี้ 

ตัวอย่าง 27	 ใช่ค่ะ มีธุระอะไรหรือคะ (K)

ผิด			   ええ、そうですが、なにが用でございますか。

ควรแก้เป็น	 ええ、そうですが、なにか用でございますか。

ตัวอย่าง 28	 อเุมะ ไม่รูจ้ะสรรหาค�ำพดูใด ๆ  มาปลอบใจโอตามะได้เลย (N)

ผิด			   梅は、お玉に何か言ったらいいかわからない。

ควรแก้เป็น	 梅は、お玉に何を言ったらいいかわからない。

เมื่อค�ำช่วย か ตามหลังค�ำแสดงค�ำถาม จะให้ความหมายว่า “บาง/สักอย่าง” 

เมื่อน�ำรูปประโยค [ค�ำแสดงค�ำถาม + か] จะมีความหมายว่า any ในภาษาอังกฤษ  

หากน�ำค�ำช่วย が หรอื を มาใช้ ความหมายจะเปลีย่นไป ขณะเดียวกนัในต�ำแหน่งทีต้่องใช้  

ค�ำช่วย が หรือ を เพื่อบ่งช้ี ผู้เรียนแปลกลับสื่อเป็นอะไรบางอย่าง ซึ่งจากการพูดคุย 

กับผูท่ี้แปลผิดพลาดในลกัษณะน้ี พบว่าผูเ้รียนแปลเข้าใจเน้ือความไม่ถ่องแท้จึงท�ำให้เกดิ

ความผดิพลาดในการแปล อย่างไรกต็าม ข้อผดิพลาดในลกัษณะน้ีอาจกล่าวได้ว่าเกดิจาก

การแปลตรงจากภาษาไทยเช่นกัน 

ข้อผิดพลาดด้านความเหมาะสมกับบริบททางการใช้วัจนปฏิบัติศาสตร์

ข้อผดิพลาดด้านน้ีเป็นการใช้ภาษาทีถ่กูต้องตามไวยากรณ์แต่ไม่เป็นธรรมชาติ

ตามสังคมและวัฒนธรรมแบบญ่ีปุ่น Cook (1999) กล่าวว่า ไม่ใช่ว่าประโยคที่ถูก

ไวยากรณ์ทุกประโยคจะน่าสนใจ ตรงประเด็น และเหมาะสมที่สุด เนื่องจากบางประโยค

ทีถ่กูไวยากรณ์สือ่ความหมายทีผิ่ดไปจากความคิดปกตขิองมนุษย์ หรอืในวัฒนธรรมของ

ภาษานั้นๆ 
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จากการวิเคราะห์พบว่าเป็นการผิดพลาดจากการที่ แปลเป็นภาษาพูดแทน 

ที่จะเป็นภาษาเขียน ทางการ แปลเป็นภาษาเขียน ทางการแทนท่ีจะเป็นภาษาพูด  

ใช้ภาษาผู้หญิงแทนทีจ่ะเป็นภาษาผู้ชาย ใช้ภาษาผู้ชายแทนทีจ่ะเป็นภาษาผู้หญิง ใช้ภาษา

ธรรมดาแทนทีจ่ะเป็นภาษาสภุาพ ใช้ภาษาสภุาพแทนท่ีจะเป็นภาษาธรรมดา และการใช้ค�ำ 

ที่ไม่เหมาะสมกับวัยหรือยุคสมัยที่ก�ำหนดในบทละคร ตลอดจนการแปลโดยไม่ค�ำนึงถึง

ความสัมพันธ์เรื่องของบุญคุณที่มีต่อผู้พูดหรือคู่สนทนา ตัวอย่างข้อผิดพลาด เช่น

ตัวอย่าง 29	 ถ้าไม่รีบเดี๋ยวจะไปไม่ทันรถไฟนะ (K)

ไม่เหมาะสม	 早く行かないと電車に間に合わないぞ。

ควรแก้เป็น	 早く行かないと汽車に間に合わないぞ。

ค�ำว่า 電車 เป็นค�ำที่ไม่มีอยู่ในสมัยเมจิ แต่ผู้แปลกลับน�ำมาใช้ ท�ำให้เป็น 

การใช้ภาษาที่สมัยใหม่เกินยุคสมัยที่ก�ำหนดไว้ ท�ำให้ขัดกับอารมณ์ของเนื้อเรื่อง สาเหตุ 

น่าจะมาจากการขาดพื้นฐานความรู้ที่ตรงกับเน้ือหาในการแปล และไม่ได้ท�ำการค้นคว้า

ข้อมูล

ตัวอย่าง 30	 (สะบุโร่พูดกับโอตามะที่เป็นภรรยา) ข้าแค่เหนื่อยน่ะ ช่วยไป 

			   เตรียมอ่างน�้ำร้อนให้ข้าทีสิ (K)

ไม่เหมาะสม	 少し疲れただけだ。お風呂を準備してもらえるか。

ควรแก้เป็น	 少し疲れただけだ。風呂の準備をしてもらえるか。

ตัวอย่าง 31	 (โอตามะพูดกับลูกค้า) ขอประทานโทษนะเจ้าคะ ตอนน้ี 

			   ร้านของเราปิดแล้ว (K)

ไม่เหมาะสม	 申し訳ございます。もう、お店は閉まっておりま 

	 	 	 すが、

ควรแก้เป็น	 申し訳ございます。もう、店は閉まっておりま 

	 	 	 すが、

ตัวอย่าง 32	 หิวมากเลย อดใจรอกินอาหารฝีมือลูกไม่ไหวแล้ว (K)

ไม่เหมาะสม	 お腹すいた。もうたまらん。

ควรแก้เป็น	 お腹すいた。早くお前の料理が食べたいよ。
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ตัวอย่าง 30 เป็นการใช้ค�ำไพเราะ お風呂 ที่ไม่เหมาะสมกับคนเป็นสาม ี

ที่มีบุคลิกเข้มแข็งเป็นต�ำรวจซึ่งพูดปกติกับภรรยาโดยไม่มีปัจจัยอื่นเข้ามาเกี่ยวข้อง  

จึงไม่เหมาะสม ขณะท่ีตวัอย่าง 31 โอตามะซึง่เป็นผูห้ญิงทีพ่ดูจาสภุาพไพเราะใช้ค�ำยกย่อง 

お店 ในเรื่องของตนเอง ตัวอย่าง 32 พ่อของโอตามะเป็นคนอ่อนโยนพูดกับลูกด้วยค�ำ 

ที่ไม่อ่อนหรือหนักจนเกินไป การใช้ たまらん จึงเป็นการใช้ภาษาที่รุนแรงเกินไป

ตัวอย่าง 33	 (ชาวบ้านหญิง) น่าสงสารจัง (K)

ไม่เหมาะสม	 かわいそうだな。

ควรแก้เป็น	 かわいそうに。

ตัวอย่าง 34	 โอะตามะ ลูกไม่ต้องห่วงเร่ืองน้ันหรอก ขอแค่มีลูกอยู่ด้วย  

			   พ่อก็มีความสุขมากพอแล้ว (K)

ไม่เหมาะสม	 お玉、気にしないで。お前さえいれば十分だ。

ควรแก้เป็น	 お玉、気にしないでくれ。お前さえいれば十分だ。

ตัวอย่าง 33 ผู้พูดเป็นผู้หญิงแต่เลือกใช้ภาษาพูดของผู้ชาย ตัวอย่าง 34 แปล

ตรงตามภาษาไทยโดยท่ีไม่มคีวามรู้สกึส�ำนึกถงึบญุคุณอยูใ่นรปูประโยค ทัง้ๆ ทีต่ามบรบิท

พ่อรู้สึกขอบคุณลูกที่เป็นห่วงตนเอง

ตัวอย่าง 35	 ถ้าฉันรวยข้ึนมาจะไปหาเมียใหม่สวยๆ แล้วทิ้งให้นอนข้ึนอืด 

			   อยู่ในบ้านโสโครกนี่ให้ดู (K)

ไม่เหมาะสม	 俺がお金持ちになったら、美人な妻を探して、デブ 

	 	 	 なお前を捨ててやる！

ควรแก้เป็น	 俺が金持ちになったら、美人な嫁を探して、太って 

	 	 	 いるお前を捨ててやる！

ตัวอย่าง 36	 (พ่อค้าถามโอตามะด้วยความสงสัย) เป็นเมียมันรึ (K)

ผิด			   あいつの妻か。

ควรแก้เป็น	 あいつの嫁か。
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ข้อผิดพลาดลักษณะน้ีเกิดจากการที่ผู้เรียนมีความรู้เก่ียวกับค�ำในภาษาญ่ีปุ่น 

ไม่เพยีงพอ และการขาดความรู้ในการเลอืกใช้ค�ำท่ีมคีวามหมายเหมอืนหรอืคล้ายกนั เช่น

妻 กับ 嫁  โดย 嫁 เป็นค�ำที่คนในครอบครัวของสามีหรือผู้อื่นเรียกภรรยาของตนเอง  

ในขณะที ่妻 เป็นค�ำทีส่ามกีล่าวถงึภรรยาของตนกบัผู้อืน่ ดงันัน้เมือ่ขาดความรู ้จงึน�ำความ

รูด้้านค�ำศพัท์ในภาษาไทยซึง่เป็นภาษาแม่เข้ามาชดเชยความรู้ส่วนท่ีขาดหายไป และแปล

ค�ำศัพท์ในภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่นทั้งๆ อย่างนั้น

โดยสรุปข้อผิดพลาดในลักษณะเหล่าน้ีน่าจะเกิดจากกระบวนการเรียนรู ้

ของนักศึกษาเกี่ยวกับการใช้ภาษากับสังคมและวัฒนธรรมที่ไม่สมบูรณ์ คือ ภาษาญ่ีปุ่น 

มีการผันแปรไปตามเพศ การศึกษา อายุ อาชีพ ชาติพันธ์ อารมณ์ วัตถุประสงค์ของผู้พูด  

คู่สนทนา ท�ำให้ผู้เรียนแปลผลิตงานแปลที่มีความบกพร่องในการแปล คือ เลือกใช้ค�ำ 

ที่ไม่เหมาะสมกับสังคมวัฒนธรรมในภาษาญ่ีปุ่น ความผิดพลาดลักษณะน้ีแม้ไม่ร้าย

แรงเท่าความผิดพลาดด้านไวยากรณ์ แต่ก็ส่งผลเสียทางด้านภาพลักษณ์ของผู้พูด และ 

หรืออรรถรสของงานแปลได้ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545) 

สาเหตุของข้อผิดพลาดในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น

จากการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญ่ีปุ่นของผู้เรียน 

และผลจากการสัมภาษณ์ถึงสาเหตุที่ผู้เรียนผลิตงานแปลผิดพลาดพบว่า ข้อผิดพลาด 

มาจากสาเหตุส�ำคัญๆ 2 ประการ คือ

1. 	 ผู้เรียนมีความรู้ ความเข้าใจกฎทางไวยากรณ์และโครงสร้างประโยค  

ค�ำและส�ำนวนในภาษาญี่ปุ่นไม่สมบูรณ์ 

	 Ellis (1994) กล่าวว่า การเบี่ยงเบนออกจากกฎที่ได้รับการยอมรับ

ของภาษาใดภาษาหน่ึง เ น่ืองจากผู ้ เ ขียนขาดความรู ้ เรื่องกฎของภาษาปลาย

ทางที่ถูกต้อง นอกจากนี้  Corder (1994) กล่าวว่า ข ้อผิดพลาดแสดงให้เห็น

พัฒนาการในการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง และสะท้อนให้เห็นว่าผู ้เรียนไม่เข้าใจสิ่งใด  

การท่ีผู้เรียนน�ำรูปประโยคหรือค�ำท่ีใกล้เคียง การสร้างค�ำใหม่ หรือการอธิบายความ  

หรือการหลีกเลี่ยงค�ำที่ไม่เข้าใจมาใช้จนท�ำให้เกิดการแปลผิด แปลเกิน แปลตกหล่น 

แปลตรงน้ัน เนื่องมาจากผู้เรียนเรียนรู้ไม่สมบูรณ์ จึงมีความสับสนในการเลือกใช ้
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รูปประโยค ค�ำหรือส�ำนวน ซึ่งสัมพันธ์กับผลจากการสัมภาษณ์ พูดคุยกับผู้เรียน พบว่า 

ผู้เรียนเข้าใจความหมาย หน้าที่การใช้ไม่ถูกต้อง หรือขาดความเข้าใจในเร่ืองน้ันๆ  

อย่างเพียงพอ จึงน�ำกลยุทธ์การเรยีนรู้ของตนเอง เช่น การใช้รูปประโยคหรือค�ำทีใ่กล้เคียง 

การสร้างค�ำใหม่ หรือการอธิบายความ หรือการหลีกเลี่ยงค�ำที่ไม่เข้าใจมาใช้ท�ำให้เกิด 

 การแปลผิดพลาด 

การสับสนของผู้เรียน มีผลมาจากการท่ีภาษาญ่ีปุ ่นมีความแตกต่างกับ

ภาษาไทยค่อนข้างมากทั้งด ้านคุณสมบัติและการท�ำงานของค�ำตามหน้าท่ีทาง

ไวยากรณ์ในประโยค ท�ำให้มีบางบทแปลที่มีการใช้โครงสร้าง ค�ำ ส�ำนวน ที่ไม่สามารถ 

เทียบเคียงกับต้นฉบับ นอกจากน้ันยังมีไวยากรณ์ที่ใช้ค�ำคล้ายคลึงกัน หรือความหมาย 

คล้ายคลึงกันจ�ำนวนมาก ท�ำให้เกิดความสับสน หากผู้เรียนไม่ศึกษาความแตกต่าง 

ให้เข้าใจ เมือ่น�ำมาใช้ในสถานการณ์จรงิ อาจท�ำให้เกดิความผิดพลาด (มาสดุะ อายาโกะ,  

2558) 

2. 	 อิทธิพลของภาษาแม่

	 การแทรกซ้อนของภาษาแม่โดยถ่ายทอดลักษณะภาษาแม่มายังภาษา

ปลายทางในการแปลนั้นเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงได้ยาก จากการวิเคราะห์พบข้อผิดพลาดที่มา 

จากอทิธพิลของภาษาแม่ร้อยละ 12.8 แม้ว่าผู้เรยีนจะไม่ใช่ผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นในระดับต้น 

แล้วก็ตาม แต่ด้วยลักษณะทางโครงสร้างประโยค ไวยากรณ์และส�ำนวนภาษา 

ที่แตกต่างกันค่อนข้างมากระหว่างภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุ่น ท�ำให้ผู้เรียนพึ่งพิงความรู้ 

ในภาษาแม่(ภาษาไทย) ส่งผลให้เกิดการผิดพลาดในการแปล Sakota (2002) กล่าวว่า 

ระดบัความแตกต่างทางภาษาระหว่างภาษาท่ี 1 กบัภาษาที ่2 เป็นสาเหตุหน่ึงของการถ่ายโอน 

ยิ่งมีความแตกต่างมากก็มีแนวโน้มจะถ่ายโอนเชิงลบได้มาก เน่ืองจากความแตกต่างกัน

ท�ำให้เป็นภาระแก่ผู้เรียน จึงท�ำให้เกิดการใช้ผิดบ่อย

	 นอกจากปัจจัยประการส�ำคัญดังกล่าวแล้ว ประสบการณ์การแปล และ

การขาดประสบการณ์เดิม (background knowledge) นับเป็นอุปสรรคของผู้แปลด้วย 

ประสบการณ์เดิมเป็นสิง่จ�ำเป็นทีช่่วยท�ำให้ผลติงานแปลได้อย่างถูกต้อง ประสบการณ์เดิม

หมายรวมถึงความรู้ด้านวัฒนธรรม สังคม เพศ นัยยะของข้อความในต้นฉบับ ซึ่งผู้แปล

จ�ำเป็นต้องเข้าใจจึงจะสามารถถ่ายทอดออกมาได้อย่างถกูต้อง (Kraichan,2010) เม่ือขาด
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ประสบการณ์เดมิจงึท�ำให้ผู้เรียนเกดิปัญหาการแปลงานทีไ่ม่เทียบเคียงกบัต้นฉบบั หรือไม่

เหมาะสมกบับรบิทของสงัคมวัฒนธรรมในภาษาแปล กอปรกบัการถกูจ�ำกดัด้วยเวลาทีใ่ห้

แปลภายในเวลาทีจ่�ำกดั จึงส่งผลต่อคุณภาพของแปลงานของผูเ้รียน ซึง่จากการสมัภาษณ์ 

มีผู้เรียนแปลที่ได้สะท้อนว่าต้องการเวลาในการแปล และการค้นหาข้อมูลมากกว่า 

ที่ก�ำหนดให้เน่ืองจากในบางสถานการณ์ในบทละครน้ันตนเองไม่มั่นใจว่าต้องใช้ค�ำ 

ส�ำนวน หรือโครงสร้างแบบใด บางค�ำเป็นค�ำที่ไม่เคยพบในชั้นเรียน 

สรุปและข้อเสนอแนะ

ข้อผิดพลาดมีบทบาทส�ำคัญต่อผู้สอน และนักวิจัยในการส�ำรวจกระบวนการ

เรียนรู้และกลยุทธ์ในการเรียนของผู้เรียน การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดจึงถือว่าเป็นความ

จ�ำเป็น เพื่อท่ีจะได้น�ำผลการศึกษาไปพัฒนาปรับปรุงการเรียนการสอนและช่วยให ้

ผู้เรยีนมคีวามสามารถในการเรยีนภาษาญ่ีปุน่ทีด่อีกีทางหนึง่ จากการวิเคราะห์การแปลบท 

ละครเวทีภาษาไทยเป็นภาษาญ่ีปุน่ พบว่า มีข้อผิดพลาดทางด้านความถกูต้องตามไวยากรณ์ 

และเน้ือหามากกว่าความผิดพลาดด้านความเหมาะสมกับบริบททางการใช้วัจนปฏิบัติ

ศาสตร์และปริจเฉท ในด้านไวยากรณ์สามารถจ�ำแนกหัวข้อท่ีผู้แปลมักมีข้อผิดพลาด

เรียงจากมากท่ีสดุไปน้อยทีส่ดุคือ การใช้ค�ำและส�ำนวน (ร้อยละ 27.9) การใช้เกนิจ�ำเป็น  

(ร้อยละ 16.7)  การตกหล่น (ร้อยละ 13.8) การใช้ค�ำช่วย (ร้อยละ 13.4) รูปประโยค 

(ร้อยละ 11.8) รูปของค�ำกริยา (ร้อยละ 2.5) และการล�ำดบัค�ำ (ร้อยละ 2.2) ข้อผิดพลาด 

เกี่ยวกับการเลือกใช้ค�ำซึ่งเป็นข้อผิดพลาดมากที่สุดน้ันเป็นการเลือกค�ำเหมือนหรือ 

ค�ำคล้ายที่ไม่ตรงกับความหมายของต้นฉบับ ไม่ว่าจะเป็นค�ำกริยา ค�ำนาม ค�ำคุณศัพท์

และค�ำวิเศษณ์มาใช้แทน ในขณะทีข้่อผิดพลาดทางด้านความเหมาะสมกบับริบททางการ 

ใช้วัจนปฏบิติัศาสตร์และปริจเฉท เป็นการเลอืกภาษาผดิพลาดในลกัษณะทีไ่ม่ผันแปรไป

ตามเพศ  การศกึษา อาย ุอาชพี ชาตพินัธ์ อารมณ์ วัตถปุระสงค์ของผู้พดู  คูส่นทนา เป็นต้น

สาเหตุของข้อผิดพลาดในการแปลส่วนใหญ่น่าจะเกิดจากกระบวนการ หรือ

พัฒนาการการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนไม่สมบูรณ์อันเนื่องจากความแตกต่างที่ค่อน

ข้างมากระหว่างภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุ่น ท�ำให้เกิดความสับสน ผู้เรียนจึงพยายามแปล 

โดยการเลือกรูปประโยค ค�ำ ส�ำนวนท่ีใกล้เคียง หรือสร้างใหม่มาใช้แทน อิทธิพล 
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จากภาษาแม่นับเป็นสาเหตอุกีประการท่ีพบว่าท�ำให้เกดิการแปลผดิพลาด การทีจ่ะหลกีเลีย่ง 

ข้อผิดพลาดเหล่าน้ี ผูเ้รยีน(ผู้แปล)จ�ำเป็นต้องศกึษาและวิเคราะห์ความหมายของต้นฉบบั

ที่เป็นภาษาไทยให้ถี่ถ้วนแล้วจึงถ่ายทอดร้อยเรียงเป็นภาษาญ่ีปุ่นโดยค�ำนึงถึงเงื่อนไข  

กฎเกณฑ์และรูปแบบเฉพาะของภาษาญี่ปุ่นซึ่งเป็นภาษาปลายทาง

ผลการศึกษาทั้งหมดที่ได้จากการศึกษาน้ีสามารถสรุปได้ว่า ผู้สอนควรจะ 

ให้ความสนใจในการเรียนการสอน หรือส่งเสริมสนับสนุนให้ผู้เรียนศึกษาเกี่ยวกับ 

ความหมาย และหน้าท่ีการใช้ของรูปประโยค การใช้ค�ำและส�ำนวน และอ่ืนๆ ในภาษา

ญี่ปุ่นให้มีความสมบูรณ์ รวมถึงผู้เรียนต้องตระหนักถึงความแตกต่างระหว่างภาษาญี่ปุ่น 

กับภาษาแม่(ภาษาไทย) รวมถึงต้องฝึกการใช้ภาษาญ่ีปุ่นให้มากข้ึน ท�ำความเข้าใจ 

ความแตกต่างระหว่างค�ำ ส�ำนวน โครงสร้างไวยากรณ์ที่คล้ายคลึงกัน จนไม่เกิด 

ความสับสน และเพื่อลดการผิดพลาด และพัฒนาทักษะด้านการแปล จึงขอเสนอ 

การใช้คลังข้อมูลภาษาเป็นสื่อประกอบการเรียนการสอนเพิ่มข้ึน วิโรจน์ อรุณมานะกุล 

(2545) อธิบายว่า คลังข้อมูลภาษาช่วยให้ผู้เรียนได้เห็นรูปแบบการใช้จริงของภาษา 

ในลักษณะต่างๆ และช้ีให้เห็นถึงความถี่ในการปรากฏหรือการใช้ท่ีเกิดข้ึนจริงใน 

ชีวิตประจ�ำวันว่าค�ำหรือรูปแบบประโยคน้ันๆ มีการใช้บ่อยหรือมากน้อยเพียงใด และ 

ยงัช่วยให้การศกึษาเรือ่งของค�ำปรากฏร่วมเป็นไปได้สะดวกมากข้ึน การใช้คลงัข้อมูลภาษา

น่าจะช่วยให้สามารถเลือกใช้ค�ำ รูปประโยคได้เหมาะสม ถูกต้องตามบริบทได้ 

การสอนแปลโดยเน้นกระบวนการเป็นส�ำคัญ โดยให้ผู้เรียนเห็นความส�ำคัญ 

ของกระบวนการแปลท่ีเริ่มต้นด้วยการวิเคราะห์เนื้อหา และจุดประสงค์ของต้นฉบับ  

จากน้ันจึงถ่ายทอดความหมายให้ถูกต้องครบถ้วนสมบูรณ์ ไม่มีการตัดหรือแต่งเติม 

โดยไม่จ�ำเป็น มีความรอบคอบ ตรวจสอบความถกูต้องของงานแปลเสมอตามแบบทฤษฎ ี

การแปลของ Nida หรือแบบ Skopos theory และทฤษฎี Translatorisches Handeln  

น่าจะเป็นอีกประการหนึ่งที่จะช่วยท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดน้อยลง

นอกจากน้ี การรวบรวมข้อผิดพลาดจากการแปลท่ีพบบ่อยหรือประเด็น 

ทีน่่าสนใจมาให้ผู้เรียนได้อภปิรายและร่วมกนัแก้ไข พร้อมท้ังการฝึกให้สงัเกตข้อผิดพลาด

ของผู้อื่นอยู่เสมอน่าจะน�ำไปสู่ความระมัดระวังในการใช้ภาษาของตัวผู้เรียนมากยิ่งขึ้น 
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